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TO MHNYMA TH: EE: 2EBASMO3S 3TH FTAQZ3IKH MOAYMOPOIA

H nnoAvyAwoola

BPLOKETOL OTO ETILKEVTPO TOU £PYOU HOLC
KOLL TOU TPOTIOU AELTOUPYLOC UOLC

Kavovieouoc aptf. 1/58: tov upufouliou ApBpo 20 tng ZEE- (mpwnv apBpo 17 tng ZEK)

Ta éyypada ta onoia ansvOUvovtal EOC Ta Opyava TG
Kowvotntog anod Kpdtog péEAoC R MPOOWITO TTOU UTTAYETOLL 2. OurnoAiteg tng'Evwong £€Xouv Ta SIKOLWHOTO KA TLG

otnv dikaodooia Kpatoug péEAoug, cuvtaocoovtal oth UTtOXPEWOELG TTOL tpoBAEnovTal oTig ZuvOnkec. Exouv
YAwooa tov Kpdtouc autou. H andvinon cuvtaocostol otnv | HeTaél aAAwv:

i6La yYAwooa. [...]

KotlOwg Kat To Sikaiwpa va artevBuvovtol ota OeopIKA
Ta éyypada ta onoia ansvOlvovtal ano ta apyava tng Kol ota UM BoUAgUTIKA Opyava tnG Evwong o pia ano
Kowadtntog mpo¢ Kpatog péAog R mpOowmo, To onoio TG YAWOOEG TWV ZuvOnKwv Kat va Aappdavouv
untayeto otn dikatodooia evog Kpatoug, péAoug, anavinon otnv idta y\wooa
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APOPO 3 NAPATPA®O: 3 2EE

H Evwon oefetal tov mAoUTOo TNG TTOALTLOTLKN G KoL YAWOGOLKNG
NG MoAupopdLac KoL LEPLUVA YLOL TNV TIPOOTACLA KoL
QVATITUEN TNC EVPWTIAIKAC TTOALTLOTLKN G KANPOVOLLLOGC.
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ANOXTOAH THE MENIKHE AIEYOYNIHE METAQ®PASHE (TAM)

* [AM: KUpLa armootoAn pog elval vo TTOPEXOUE OTNV
Evpwrnaikn Emttpornn vPnAng molotnTtac LETAPPACTLKES KoLl
QAAEC YAWOOLKEC UTINPECLEC
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H NMOPEIA TTPO2 THN AM 2THN EYPQITH

Connecting Europe

eTranslation

ECMT MT@EC

1975 -1998 Zekivnoe ot 26 louviou =ekivnoe otig 15 Noe. 2017
(28 yAwooika levyn, pe 2013 (OAeg oL yYA\wooeg TG EE +IS,
Bdoel kavovwv) (OAec oL yA\wooeg ¢ EE, NO, veupwvikr) AM)
OTOTLOTLKA)

.----%



European

SYSTRAN (rules-based)
1960

Baoiletal oe KAVOVEC (ypappatikne, popdoloyiag, cuvtaéng K.ATt.) Kol o€ AEELKAL.

MAeovekTnpata

MoAU KaAr) artdé600n 0€ GUYKEKPLUEVOUG TUTIOUG KELLEVWY — ELSIKOTEPQ O TEXVIKA
(closed-vocabulary) keipeva.

NpoPAePpa amoteAeopata, akpifela Kal emavaAnPLpuotnta
YynAoc Babuocg eniboong os dtadopetikd mepBAAAOVIA CUCTNUATWV

Aduvapiec

ASOKLUEC atodO0eLC AOYW TTOAAWV €ELPECEWYV TNC YAWOOOC, OUILONULWV K.ATT.
loxupn €€aptnon amo TNV moLoTNTA TWV AEELKWV (LETPLO AEELKO — KK LETAdpaon)
Xelpwvaktikn avatpodpodotnon™® tou cuoTHUATOC

MeyaAo KOOTOC KT iong Kal Xpnong (m.x. mpooappoyn ocuvinpnon Ae€lkwv)
Avedadppooto oe oplopeva (evyn YAwoowv (Tt.X. AyyAKA - lomwvika)

Commission
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H 2YTXPONH [2TOPIA

N

"\ CEE.AT DIGITAL...

eTranslation . Mepioosrena * Ntog |
MT@ EC * Neupwviki AM epyoleia LT, dxt TPOCOAVATOALTHOG
* NoOUKOTEXVIKN * Mpooappoyr Topéwv HOVO LETAdpaon ° OLK?VOULKW
Bdon e ‘Evtafn otic * ApdoELC GTAPLENC uey€buvon |
* Jtatiotiki AM ETTLY P OUULLLKEC VLQL GUYKEVTPWON ° TEXVO?\OV’LKT]
SNUOOLEC UTINPEOLEC Sedopévwv — ELRC AUTOVOHLA
* YrootApién oe ° Eruxlapnostq,’
XPNHOTOS0TOV LEVA TOALTEC, SNUOOLEC

¢oya B OLOLKNOELG
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2 TATIZTIKO MONTEAO AYTOMATHZ METAQ®PASHS
(STATISTICAL MODEL)

H anddoon tng ppaong otn yAwooa- OTOXO avtAsital ano pla Bacn padikwv Sedouévwy (big data) mou
TIEPLEXOUV SOKLUEG ustacbpaoaq napaAnAwv Ketpevwy. O ppacels avtiotolyifovral Aé§n rtpog Ag€n (n
dpdaon npog ppdon Kat' eva GAAo povtédo ZM). H o cuyvn omo&oor] ETUAEYETAL. AEV UTIAPYXEL VWO TWV
v)\w%oohovtkwv LSLOTATWY TWV YAWoowV. Av TO Arbre pnetadpaletal kotd 90% tree Ba eTAEYEL QUTA N
amnodoon

Baoi(etal o€ oTATIOTIKA élovus)\a TIOU T(POKUTITOUV Ao eKTeVN enegepyacia diyA\woowv (mapdAAnAwv)
KELWEVWY TepAOTiou apBpou (diydAwooa corpora). Oco ta corpora avfdvovtal, T0oo To povieAa BeAtiwvovTal
(«ekmaildevovtay).

YMELOEPYOVTAL ETILONG: HETAPPAOTIKEG HUVAHEG, SiyAwooa Kal HOVOYAWOLKA ocwuaTta, apXeio HETAPPACEWY,
guBbuypappion/otoixion Aé€swv.

AvuTtoAoyLotn cuvelodopd Twv AleBvwv Opyaviouwy pe ipoegapxovoa Tnv EE, otnv kataption
MOAUYAWOG LKWV oWHATWY Sed0UEVWY (corpora) mou maprixBnoav pe EKGETLKOUC pUOLIOUC pe TNV e€amAwon
Tou SLadLktuou Kal Katéotnoav duvatn tn ZM.

>NUOVTLKA N N cUUBOAN tng IBM otnv avamtuén tng ZTatiotikng Mnxavikng Metadpaong. N'vwota npoiovra:
Moses. Xprion amno eniong ano tnv Google yia peyaAo dtaotnpa.

NMAEONEKTHMATA: otpwTeC HeETODPAOCELG, TaXUTNTA, XOUNAO KOOTOC.
AAYNAMIEZ: pn npoBAEP LN mowotnta, EANeLP N akpiBeLag KoL CUVETTELOG K.ATL.
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YPQNIKH AYTOMATH META®PAIH (NAM)

To ovopa €XeL OXEON HE TN VEUPWVLKH SoUr Tou eYKEDAAOU Kal TA UTIOAOYLOTLKA LOVTEAQ E€UTIVEOVTOL Ao T BloAoyla.

2xedraopevn va pabaivel (Trained to learn) anod oykwdn dedopeva mapadelypdtwy Kat va SnpLoupyel YeEVIKEVOELG Kot TIPOPBAEPELG
HEYaANnC akpifelac.

Bagoietal o€ £va elkOVIKO /TEXVNTO VEUPWVIKO bikTuo (ouVBwg tuTtou RNN: emavaiapBavopeva veupwvikd diktua.) Ta povtéAa
gqu ePng evtacoovtal o€ eva oAokAnpwueEVo HovteAo ipoPAePewv kL epapuolovtal oe 0OAOKANPEG akoAoUBLEG AEcewV N KaL
PACEWV.

OLAE€elg Tn%v}\o’oooaq npoélevong kwdikomolovvtal pe Tn popdn Slavuopdtwy (ou meplypddouv pLa oeLpd LOLOTATWY TwV AEEEWV)
— 2tadlo kwowkomoinong (Encoding)

2Tn cuvexela yivetal n amokwdikomnoinon (Decoding) twv dlavuoudTwy S1aTnpwVTag TIG CUVTAKTLKESG /ONUACLOAOYIKEG OVTLOTOLXIES
TwV Aé€ewv/ dpaoewv oTn YAWOOA-0TOXO.

Ol ebapUOlOUEVEG TEXVIKEG EUTTAOUTICOVTAL CUVEXWG UE VEQ HOVTEAQ Kal aAyopiBuoug mou BeAtiwvouy thy moldtnTa TG etddpacng
HE EVTUTIWOLAKOUG pUBHOUG X&pn 0TOUG AIAETOUG UTTOAOYLOTLKOUG TTOPOUG, TNV OAHATWEN VoS0 TEXVOAOYLKWY KAUVOTOULWY (TL.X.
oTouG Topelg deep learning kat machine learning) oto peyalo aplOud emypapUKwy TNYwWV (TTOAUYAWOOLKA KEPEVA, LOVOYAWOOLKA
Kal SlyAdwooika corpora) kat tn paydaia uloBEtnon Toug amo tou TexVoAoyLlkoug yiyavieg (Google, Amazon, Facebook, Microsoft)
aAAQ KL ATTO PLKPOTEPEG EUPWTIAIKEG TOLPELEC TI.X. Trados.

MAgovektApata: EEAPETIKN TTOLOTNTA KAl AKPiBELa, XapnAO KOOTOG (0€ XpOVOo KaL Xpripa), ETUTPETEeL aneuBeiag petadpacn petady
X),\wooaq TIPOEAEUONG KOL OTOXOU XWPIG TNV avayKn EVOLAUESNG YAwooag (rou Atav cuvABwg ta AyyAtka), HETadPACH OTIAVIWY
€€ewv (TMou pmopel va punv unapyouv oto Slabeotpo Ae€Lko).

NpoBAfpato: NMWoceg pe TEPLOPLOPEVO 0plBUO PndLomotnuévwy YAWooIkwy Topwv, LeYAAeg Gpacels (>60 AEEeLg) r) TOAU pikpEG
bpAoeLg (T.X. OTO KOWWVLIKA dikTua), LETADPACT AOYOTEXVIKWY KELLEVWV.

N'vwoteg epapuoyeg tou xpnotportoovy RNN kot veupwvikr) texvohoyia: Cortana (Microsoft), Siri (Apple), Google Translate (GNMT),
Alexa (Amazon), Yandex (2017-kaveL xprion TwV VEUPWVLKWVY aAA KL TOU OTOTLOTIKOU LOVTEAOU) KATT

Elval onjpepa amodekto armo TNV EMLOTNHUOVLIKI KOWOTNTA OTL TO PEAAOV TNn¢ Autopatng Metadpaonc eivat ota veupwvika Siktua.
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* MAgovekTAMATA: EEALPETLKN TTOLOTNTO KOl akpiBela, xapunAo
KOOTOC (0€ xpOVOo KoL Xpnua), ETITpENEL amnevBelag
netadpaon HeTaéL YAwooag MPOoEAEUONC KoL OTOXOU XWPLC
TNV avaykn evélapeonc yh\wooog (mouv ntav cuvnBwc ta
AyyALKQ), petadpaon omaviwy Ae€ewv (TToOv UMOpEL va BNV
UTTALPXOUV 0TO SLaBECLO AEELKO).

* MpoPAnporta: NMwWooEC LE TIEPLOPLOUEVO OPLOUO
P ndlomonpeEVWY YAWOoOLKWY TtOpwV, MeYAAec dpaoelc (>60
AE€eLc) N MOAU HKPEC PpaoELC (TT.X. OTA KOWWVLIKA SLKTua),
LETAPPaOon AOYOTEXVIKWY KELLEVWV.
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CONNECTING EUROPE FACILITY — CEF.AT PLATFORM
(XPHMATOAOTIKOZ) MHXANIZTMOS «ZYNAEONTAZ THN
EYPQMH» - [INATOOPMA AM

* To teblo epappoync tnC MAATPOPUOC AUTOUOATNG
uetadpaonc touv punyxoviopov (CEF.AT platform) eivol
LEYAAUTEPO OO Lo OTTAN UTINPECLA AUTOMOTNG
netadpaong, onwec n MT@EC.
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eTranslation Multilingual Tweet Speech-to-Text NLP Tools
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Interactive Terminology European Language Catalogue of services CEF Building Block
for Europe Resource Information
Coordination (ELRC)

https://language-tools.ec.europa.eu/
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WHAT IS ETRANSLATION?

* To eTranslation sival éva epyaleio avtopatng LeETAPPOONC TTOU
SdlatiBetal yio tn LeETAdPPaon ATTOCTIOOUATWY KELUEVOU 1 TTANPWV
eyypadwv. Etval enttonc eva doutko otowxeto (Building Block)* mou
LLTTOPELTE VO EVOWUATWOETE ota PndLokd oo CUCTAUOTA, EQV
XPELAOTEL va Ta ePoSLACETE PE LETAPPACTIKEC OUVATOTNTEC.



ENA SY:THMA — AYO XPHZEIZ

é , , )
e Autopatn petadpaon

KELLEVWV YL
avaBbewpnon amno
uetadppootn

e [1pOxeLpn peTtadpacn yLa
Vol TIAPETE HLa LOE

Web interface for
humans

4 , , )
e EVvOowMATWON O€ pon

epyaoioc (Studio),
Lototomnouc, Pndlakeg
UTTNPEOLEC K.ATT.

European
Commission
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Integrate : : Translations to and
eTranslation directly Quallﬁcatlons from any of the 24 EU

into your digital Ia translated official languages,

Icelandic and
Norwegian

7

. D i

services | A

. Translate documents in
Request machine .
translations for text various formats (doc,

snippets or documents pdf, odt, xIlsx, html
on demand etc.)
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ENA 2Y2THMA — AYO OMAAE2 XPH2TQN

, )
e YroSopéc YndLakwv UTNPECLWV TOU ° Mstacbpaqteq Kait ,
unxaviopol CEF TIPOCWTILKO TWV BECULKWV
e Maveupwnaikéc Pndrakéc SNUAoLES opyavwv g EE
UTINPEODIEC e Unodlakeg umnpeoieg Twv
e ANUOOCLEC SLOIKAOELG TWV KPATWY MEAWY, Beopkwy opyavwy tng EE
NG loAavdiag kat tng NopBnylag e lotdTomoL TN EUpWIAiKAC
* Maverotuia Erutpornic Ko AAAwV
e E§wtepikol petadpaoteq WSpUHATWY
e MIME
CEF eTranslation
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Who can benefit from eTranslation

European small and medium-sized
enterprises

Boost your international business with the
help of an automatic translation tool.

Public Service Officials

Employees of Public administrations
across the EU

eTranslation makes it easy to
communicate by automatically translating
digital text in 24 EU languages and more.

European
Commission

Public Sector Service
Providers

Information System Owners (IT
Teams)

We can help you integrate machine
translation capabilities into your digital
services through an API.



[Ma TrEPIoTGTEPES TTANPOYOPIES:

ec.europa.eu/cefdigital/eTranslation

eTranslation

Hepapuoyr| eTranslation, Tou utrooTnpideTal oo Tov
HNXaviopd «ZuvdéovTag Tnv Eupwarmp, Bonbd Tig
BnuooIES DIOIKNOEIG VA AVIGAAACTOUV TTANPOPOpIEG O
BlapopeTIKEG YAwooeg oThv EE oty loAavdia kal oth
NopBnyia. Hepappoyn eTranslation ptropei va
XPNo1UOTIONBEl HEGW EVOG ICTOTATIOU VIO TN METAPPAOT
EYYPAPWY KOl OTTOOTIAOUGTWY KEIEVWV i VO
evowuaTWOEl 08 WYnIokéG uTmpeoies. ‘Etal, o1 dnuodoieg
SIOIKAOEIG, OI TIOAITEG Kall OI ETTIXEIPrOEIG otV BE Ba
JTTopoUV Vo AaHBAVOUY WNEIOKEG UTMPESIES OTN
YAWOOQ TG ETNIAOYAG TOUG.

Nwc Ba ouvdebeits;

Metnv enionun StevBuven NAEKTPOVIKOU
tayudpopeiov cog:

*AnuioupynoTe Aoyapiaoud «EULoginy.

register.cgi

« X1eilte aitnon ot dievbuvon

JE Ta OTOIXEIQ TOU
Moyapiacpol «EUlogin» Trou EXETe BnUIOUPYNOEL,
TNOTOTTOIWVTAG OTI €i0TE ONPGOI0G UTTAAANAOG Kall
epyadeaTe og dnuodoia dioiknon atnv EE,atnv loAavdia
n ot NopBnyia.
Molog To XpNnoLUoToLEL oN;
Tnv utmpeoia auTr) xpnoioTTolodv UTIGANACI TG
Eupwrraikrig ETmporm, peTagpdadovtag autépata
TIEPICOOTEPEG OTTO 3 EKATOPPUPIO OENDEG KGBE £TOG.

Mw¢ umopw va cupBaAw otn
BeAtiwon tng umnpeciog auTOHATNG
HeTddpaon;

‘Oo0TTEPIOOOTEPES Eivall Ol PETAPPATEIG TTOU
TPOPODOTOUV TO CUCTNUA, TOOO KAAUTEPEG Bal
yivovTal o1 PETAPPATEIG.

Me 1o ELRC,dnAadr| v TipwToBoulia ZuvToviouou
TWV EUPWTTAIKWY YAWOOIKWY TIépwv (European
Language Resource Coordination), n Ermporm
avadnTé KaTOXoUG YAWOGIKWY TTOPWV TToU
€TMOUPOUV KAl UTTOPOUV VO GUVEIOPEPOUV DEDOMEVA
Yo TN BEATIWON TWV PNXOVWV QUTOUATNG
Jerdgpao: europa.eu/tft37hF

Connecting

Europe

lototomnog eTranslation yia
ToUu¢ Snuocioug UTtaAARAoug

TwV SNUOCLWV SLOLKNCEWV

o€ oAOKANnpn TNV EE, TNV

lohavdia kattn NopBnyla
Edv giote 6npooLog utdAAnAog koL epydleote o
Snudota Soiknon otnv EE, otnv loAavdia f) otn
NopBnyia, £xete T0 SiKalwpA VA XPNOLUOTIOLELTE TOV
Lototono eTranslation yia va {NTATte QUTOUATES
UeTAPPATELG ATIO KOL TTPOG OTOLASHTIOTE Qo TG 24
enionueg YAWooEeG, KaBwG Kot armd tnv LoAavSLkn Kot th

vopBNnywKn y\wooa.

odEn

YYnAig nodtntag
autopatn petddppaocn:

Baoietal o€ dekaeTieg
HETOPPACTIKOU épyou
TWV PETAPPOOTWV TG EE.
Mpoo@épel eEaIpeTIKA
QTTOTEAEOUATA VIO KEIPEVA
TIOU OXETICOVTAI JE TNV
TIoAmIKA TNG EEKan yia
VOUIKG £yypaga

MolotnTa napeXOUEVWV
UTNPECLWV:

Tautdypovn Toxeia
UETAPPOOT OE TIOMEG
YAWooEg

@

EUIUOTEUTLKA Kol
acdalng:

MetaBiBdade Ta
SikaiwpaTa IVONTIKIG
1BI0KTNOiaG TG
peTdppaong aTov
IBIOKTATN TOU OPXIKOU
KEINEVOU TToU
uTTIoRAMBNKE TIPOg
METApPaOT)

Mopdoturol:

ZupBon e PeyaAn
TIOKINIOt HOPPOTUTTWV
(docx, xlsx, pdf, etc.)

Emkovwvroere padi pag ot diedbuvon;:

help@cefat-tools-services.eu



http://www.webgate.ec.europa.eu/cas/eim/external/
mailto:help@cefat-tools-services.eu
mailto:help@cefat-tools-services.eu
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XAPAKTHPIZTIKA MAEONEKTHMATA

* Aodpalela — MetaBiBalet ta dSikatwpata dltavontikne BlokTnoilac Tne
Letadpaonc otov LOLOKTNATN TOU OPXLKOU KELMEVOU Ttou UTIOBANBNKE IpoC

uetadpaon

* YPnAng molotntac avtopatn petadpoon: Baoiletol oe SeKaETIEC
HeTAdPAOTLKOU Epyou TwV petadpaotwyv NG EE. Mpoodepel e€atpetika
QTTOTEAEOOTA VLA KELMEVA TTOU OXETL(OVTaL E TNV TIOALTIKA TNC EE Kat yLa
VOULKQ Eyypada

* Metadpoaon amo Kol Tpoc OAEC TIC emionuec YAwooec tne EE

Tavtoxpovn Taxelo petadpaon o€ MOANEC YAWOOEC.
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* Mopdoturmot: ZvupBatn e peyain nokiAia popdotunwy (docx, xlsx,
pdf, etc.)

e AtatiBetal bwpeav

European
Commission
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VTRANERE eTranslation now
a‘\ 3 available for

/ English - Russian!

And more non-EU languages to come...
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DINOAO=ZIA MAZ

e EKTOC amto To Vo KATaoTroou e Ta dLla ta SedopEva EPLOCOTEPO
SloBeoLpa og EpELVNTEC KOl CTIOUOOOTEC OTOV TOLEQ TNC YAWOOLKNC
texvoloyiag, pthodoéia poc eival va mpooapuOcoUE TNV MAATOpUaL e-
Translation, wWoOTE va YLVEL TTEPLOCOTEPO XPNOLUN VLA TIC SNUOOCLEC
UTTNPECLEC OTA KPATN HEAN



[1OY AEITOYPIEI KAAYTEPA

* Kelpeva nov adopouv moAtikeg tne EE

Official Journal C 202

of the European Union

Volume 59

Englich edition Information and Notices 7 June 2016

European Committee

of the Regions
Contents

European
Commission
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....because eTranslation is built using translated EU documents and it reuses them

I Translabs laxt Translata documants My Tansialion requasts

The price of failure is too high To avTinuo Tnc amaTuyiog eiven Trodl uypnio,
Energy is the life blood of our society H evépyeia eival n KemThpa Slvaun TRC Konvwwvias Joc.

ERRFTAEY ]

COMMUNICATION FROM THE COMMISSION TO THE EUROPEAN
FARLIAMENT, THE COUNCIL, THE EUROPEAN ECONOMIC AND SOCIAL
COMMITTEE AND THE COMMITTEE OF THE REGIONS

Emnergy 2020
A strategy for competitive, sustainable and secure energy

INTRODUCTION
The price of failure is too high.

Energy 1s the hife blood of our society. The well-being of our people, industry and economy
depends on safe, secure, sustainable and affordable energy. At the same time, energy related
emissions account for almost 80% of the EU's total greenhouse gas emissions. The energy
challenee is thus one of the oreatest tests which Eurone has to face. It will take decades to

&

ANAKOINGEN THE ETTTPONNE MTPOE TO EYPOATATKO KOINOBOYAIO, TO
EYMBOYAI(D, THN EYPOITATEKH OTKONOMIKH KA KOINGNIKH EINTITPCITIH
KAl THN EINTPMIH TN NEPIDPEPEILEN

Evépyeua 2020
M cTPETI KT YUl @y T myISTIED, Geupdpo Kl @i evipyeie

EIZATard
To evefrigio tTHE amrorrig o eivod Todl Do,
H evépyeur ivon m sovgoijpuo Sovoun e wowomviog poc. H evnuepio weov dody, g

froumemrioes o TG Kovopins o £EopTaTto ond Ty apocfoon  oE  acpokid,
ESOTOIANTILEVT], BEUPIPD KXl APOOITH EVEpYEML. TouTdypova, O EKTOUTES TO0 GYETILOVIOL JE
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[MOY AEITOYPIEI AITOTEPO KAAA

* Mn TUTTOTIOLNLEVO, VEO KELEVO I KELLEVO «ONULOUPYLKNG
ypadpne»

* Movadikeg Ae€elc N ekPPAOELC KOl OTLONTIOTE €EQPTATAL OTTO
10 TTAailolo/ouyKeipevo
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ENA NMAPAAEITMA: ETRANSLATION 2E MH TYMIKO KEIMENO

The chair was broken for the O npoedpoc SLoKOTTTETAL VLA
duration of the meeting. ‘ ™ dlapkeLla tn¢ cuvedpiaonc.
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ENA AEYTEPO MAPAAEITMA MOAY XAPAKTHPIZTIKO:
ETRANSLATION (NOIHZH/ETIXOI )

Come gather round people EAQTE Va Kou.rd(ere
wherever you roam, and admit OLVGp(bT[OUq OT[OUSI"]T[OTE
that the Wategrfo?/\';zund you have ‘ TEPLOPILEDTE KAl VA

nopadeyteite OtTL TAL LS ATA
The Times They Are A-Changin’, Bob Dylan VL') PW OAC éXOUV aVOLT[TU)(eE'L.
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CHOOSE THE MOST SUITABLE STYLE

EN: Come gather 'round, people, wherever you roam, and admit that the waters

around you have grown Bob Dylan, The Times They are a-Changin’ (1964)

FR (EU Formal Language): Venez rassembler les gens, ou que vous soyez en itinérance, et admettez que
les eaux autour de vous ont grandi.

FR (General Text): Venez vous rassembler, les gens, partout ou vous errez, et admettez que les eaux
autour de vous ont grandi.

FR (Human intelligence): Venez rassemblez-vous tous braves gens, d'ou que vous veniez et admettez
qgue les eaux autour de vous ont monté.

https://www.paroles-musique.com/eng/lyrics-Bob_Dylan-
The Times They Are_A-changin-translation,t56740
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TALES FROM THE NEURAL CRYPT - EPISODE 1350

It will also ¢ the zero pollution ambition M ©a zpowdice exion: ) grhodolia pdevinis pozavor

mmw“”’“”g_ mvestment W : ﬁ;{e{nd aVaXTOIIRGOV Kat WMM . Ba

: smmt_hpoljgug_mmmdmmdoﬁmwimd LOLOYAOEL TS EMXTOOEIS X0V OETILOVIUN je T1) pUzavoY| o
| e ﬁi@g&nﬂﬁ'ml of and zpwTofoviies CHROPIKTIC ROAITIKTE Nat GUpROVIE: cAsiBepaov

Sustamable Development chapters. cuvaliayiv xat Ba evioybon TV ceappoy Kat Ty exifoli

TV Kegaiaiov yia o epxdpio xat 1 fuboyn avdxtol).

Av siyops kamow apdifolio yuo To mwe petadpalstal To booster, Twpo poc ABnke:

ter shots included as ‘full vaccination': WS O avapvnoiés EAETTRoupTepiAf@BnKav wg «mAfpNg
— N— o , ; . eppohaopogs:

The Commission adopted a report on how the EU Digital COVID Certificate is H EmiTpoTrn £€£6wae £KBETN OXETIKG WE TOV TPOTTO g ToV OTT0i0

being implemented across the EU, showing that the EU certificate is a crucial £Qapu6ZeTal To fmaToTroinTIkG TN EE yia v ynepiakr végo COVID-oe
element in Europe’s response to the COVID-19 pandemic with more than 591 oAOkAnpn v EE, amé Tnv otroia PoKUTITEN 0TI TO THOTOTIOINTIKG TG EE
million certificates generated. amoTeAEi Kpiolpo aTolxeio yia Tv avridpaan g Eupwitng oTnv mavonuia

COVID-19, kaBwg TTapdyovral TeEpIOOOTEPA aTT6 591 EKaTOPpUPIA
TTOTOTTOINTIKA.
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KAMOY KOAAHZE H BEAONA (KAI 2TO TEANO2

CKAMHYAHZE» ...)

in the district of Rimavska Sobota, the whole municipalities of Abovce, Barca, Belin,
Blhovce, Bottovo, Batka, Cakov, Chanava, Chramec, Driia, Dubno, Dubovec, Dulovo,
Figa. Gemerské Dechtare, Gemerské Michalovce, Gemersky Jablonec, Gortva. Hajnacka.
Hodejov. Hodejovec. Hostice. Hubovo, Ivanice, Janice, Jesenské, Jestice. Kalo3a.
Kesovce, Kral', Lenartovce, Lenka, Martinova, Neporadza, Nova Basta, Oravka,
Pavlovce, Petrovce, Radnovce, Rakytnik, Rie¢ka, Rimavska Se¢, Rimavské Janovce,
Rumince, Stara Basta, Stranska, Studena, Sttor, Tachty, Uzovska Panica, Valice,
Veéelkov, Vieska nad Blhom, Vlkyia, Vy3né Valice, Véelince, Zador. Ciz, Simonovee,
Sirkovce, Strkovec and Zip,

'4 ot cvvoixia Rimavska Sobota, 1o 60voio tev kowvonjtewv Abovee, Barca, Belin,
Blovce. Bottovo, Batka, cakov, Chanava, Chramec, Dragna, Galemské Meckovce,
Gemovce, Jostovce, Jesovce. Jesenské, Jestice, Lenka, Martinovo. Jesenské. Jestice,
Stranska, Strovkovce, Vojavka. Véelkovka, Véelska. Sirkovee. Sirkovcee, Sirkovee.
Sirkovee, Sirkovce. Sirkovce, Sirkovee, Sirkovee, Sirkovce. Sirkovee, Sirkovcee,
Sirkovce, Sirkovce, Sirkovce, Sirkovce, Sirkovee, Sirkovee, Sirkovee, Sirkovee,
Sirkovce, Sirkovce. Sirkovce. Sirkovee. Sirkovee, Sirkovee, Sirkovee, Sirkovee.,
Sirkovcee. Sirkovce. Sirkovee, Sirkovee. Sirkovee. Sirkovee, Sirkovee, Sirkovce,
Sirkovee, Sirkovce. Sirkovee, Sirkovce, Sirkovee, Sirkovee, Sirkovee, Sirkovce,
Sirkovce, Sirkovce, Sirkovee, Sirkojvee, Sirkovee, Sirkovee, Sirkovee, Sirkovee.
Sirkovee, Sirkovee, Sirkovce, Sirkovce, Sirkovee, Sirkovee, Sirkovee, Sirkovce,
Sirkovee, Sirkovce, Sirkovcee, Sirkovee, Sirkovee, Sirkovee, Sirkovee, Sirkovcee.
Sirkovee, Sirkovce. Sirkovcee, Sirkovee, Sirkovee, Sirkovee, Sirkovee. Sirkovcee,
Sirkovee, Sirkovcee. Sirkovce. Sirkovee, Sirkovee, Sirkovee, Sirkovee. Sirkovee.
Sirkovce, Sirkovce. Sirkovce, Sirkovce. Sirkovee, Sirkovee, Sirkovee, Sirkovce,
Sirkovee, Sirkovee, Sirkovce, Sirkovee, Sirkovee. Sirkovee, Sirkovee, Sirkovce,
Sirkovee, Sirkovce, Sirkovce, Sirkovee, Sirkovee, Sirkovee, Sirkovee, Sirkovee.
Sirkovee, Sirkovce. Sirkovce, Sirkovce, Sirkovee, Sirkovee, Sirkovee, Sirkovee,
Sirkovce, Sirkovce. Sirkovce. Sirkovce, Sirkovce, Sirkovee, Sirkovee. Sirkovee,
Sirkovce, Sirkovce. Sirkovce. Sirkovce, Sirkovee, Sirkovee, Sirkovee, Sirkovee,
Sirkovee, Sirkovce, Sirkovee, Sirkovee, Sirkovee, Sirkovee, Sirkovee, Sirkovce,
Sirkovcee, Sirkovce, Sirkovce, Sirkovce, Sirkovce, Sirkovee, Sirkovee, Sirkovee,
Sirkovee, Sirkovee, Sir@@
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* Eligible individual users

 Self-registration via
https://webgate.ec.europa.eu/etranslation/public/w
elcome.html

* Web service (API) integration

e Technical documentation:
https://ec.europa.eu/cefdigital/wiki/display/CEFDIGI
TAL/How+to+submit+a+translation+request+via+the
+CEF+eTranslation+webservice

 Contact the eTranslation Service Desk for credentials
(and other support): help@cefat-tools-services.eu



https://webgate.ec.europa.eu/etranslation/public/welcome.html
https://ec.europa.eu/cefdigital/wiki/display/CEFDIGITAL/How+to+submit+a+translation+request+via+the+CEF+eTranslation+webservice
mailto:help@cefat-tools-services.eu
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REGISTER TO USE ETRANSLATION

Welcome to the registration page for eTranslation , the European Commission’s safe and secure machine translation system.

To use eTranslation, you need an EU Login ID.

€ If you don't already have an EU Login, click here to get one, then return to this page.

@ Enter the email address associated with your EU Login account:

03} eTranslation is intended for European public administrations, Small and Medium-sized enterprise, EU Freelance Translators
and University language faculties, or for Connecting Europe Facility projects.

Please indicate the type of user you are: | ... v

U I certify that I belong to the category indicated above and therefore fall within e€Translation’s remit.

o Don't forget to bookmark the eTranslation page once you are there for easy future access!

=+ Privacy Statement

Start Translating!

If you have any questions, please contact help@cefat-tools-services.eu.

https://webgate.ec.europa.eu/etranslation/public/welcome.html
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About | Help | Privacy policy

Translate text Translate documents My translation requests My settings English M Logout

Click here to upload

Supported formats:
From* English v
To* French X German % Icelandic %
= Advanced options
Domain @ EU Formal Language v
Output format Same assource = TMX = XLIFF = QE (Beta)

E-mail me my translation
O Delete after download.

Translate document

https://webgate.ec.europa.eu/etranslation
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DOMAIN-SPECIFIC TRANSLATION
Tradurre un testo Tradurre documenti Le mie richieste di traduzione Le mie impostazioni italiano bl Esci

Trascinare i file per caricarli (o cliccare)

Formati supportati:

Da’ inglese v

Verso *

= Opzioni avanzate

Settore 'B L) ety e g v L o S

Formato della YLIEE
traduzione General Text

Court of Justice Case Law
O  Inviami la traduzidhe

R Cultural
] Elimina i file dopofjl

Dreutsche Bundesbank neural
Tradurre un documento
IP Case Law

Ministére des Finances (France)
Public Health

\ Valtioneuvoston Kanslia

\
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TOMEIZ NOY KAAYNTONTAI

e Emionun yAwooa tn¢ EE

e [EVLKO KELHEVO

* NopoAoyia tou Alkaotnpiou

* MOALTIOULKA

e Deutsche Bundesbank

* NopoAoyia IP

* Ministere des Finances (France)

e Public Health

e Technical Regulation Information Systems
* Valtioneuvoston Kanslia

European
Commission
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TPEXOYZEZ YNHPEZIEZ TH: [AM

* METADPAZH:

e -EmmayyeApatiec HETAPPOOTEC TTOU XPNOLLLOTIOLOUV EPYAAELDL
CAT, TM (petadpaoTikec pvnueg), AM kat Baoelc opwv
(termbases) yla tnv mapaywyn petappacswv vPnAng
TOLOTNTOLC

* -[10LOTLKOC €Aeyx0oC oUWV LLE KAOBOPLOLLEVOUC KOVOVEC
SltaopaAlonc moLoTNToC



NEA EQAPMOTIH

* Post-editing - peteneéepyaoia
- Av KoL tpoBAEmEeTalL, Sev MPOohEPETAL KON WG TIPOLOV
- iepimtwon 6€ouncg eyypadwv RRF*: a&loAoyeitol

European
Commission
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POST-EDITING

EVaL UYXPOVO XaPTOPUAAKLO UE Tplol LETAPPOOTIKA TTPOLOVTA TIOU

Sdladopormotlovvtal avaloya PeE TNV TaxLTNTA, TA EMNineda

TOLOTNTOC KOl TOUG TTIOPOLYOVTEC:

e Avemeéepyaotn pHNXavikn petadpaon xwpelc avBpwrivn
rnopepfoon (RMT)

e AuTOpOTN METAGPOON LE TIEPLOPLOUEVN avBpwTILVN apEpBaon N
light post-editing (eAadpa peteneéepyaoia) (LPE)1

e Metddpaon cupumAnpwUeEVN/0AOKANPWHEVN OO avBpwTTLVN
nopepBaon - Human augmented translation (HAT).
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[ IATI MAPEXONTAI NEEZ YNHPEZIES;

* Apapatikn avgnon tng {nTnong
* Melwon Beocewv Kall TTEPLOPLOUEVOC TIPOUTIOAOYLOMOC EEWTEPLKNG avaBeonc
* [NToAU avotnpec npoBeopiec
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[ENIKA, H AM:

* JTNV apxn Hag «yAutwve» daktuloypadnon

* 2TN CUVEXELOL KATEOTN ATOPALTNTN Kot AOyw Tou OAO Kol
v nAotepou pOpPTOU Epyaciag

* AN\a&e eVIEAWG TOV TPOTIO TNG EPYACLAG KOG OTO VEO TIAQLOLO
LLELYMOTOC TIOPWV KAl avénong ToU £PYOU HOC

* To anoteAeopa tng AM daivetal apoyo Kat aptio, aAAa
XPELALETAL TIPOOOY, YLATL UITOPEL va §ePUYOUV )\aer] rnou dev
elVOll OPOTAL LE TIPWTN HOTLA

* Aev tnpel opolopopdia otnv opoloyia, VoG OpoG UMOPEL va
arodidetal SLaAPOPETIKA OTO KEIMEVO

e Y& AYVWOTEC Ae€eLc autooxedLaleL Le evTPATIEAQ ATTOTEAEGLATO

Commission
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2YMMEPIAHWH KANONQN OAHIQN

e EKTOC ato toug aAyoplOpuouc ko Ta pabnuatikd BERata yia tnv autopatn
netadpaon kabe eidouc amarteltal Kot N YAwoolkn kwolkomoilnon:

* n TUTTOTOLNON TNG YAWOGCOC

* KOL TWV KOVOVWYV TNG 0To Aaiolo eldkotepa Twv rpodlaypadwyv Kol TwV
arattnoswyv tn¢ EE

* [1.X.



Interinstitutional

European
Commission

style guide

 obligatory for all those
involved in document
production (paper or
electronic) within the
institutions, bodies, offices
and agencies of the European
Union

« 291 pages of stylistic rules
and conventions
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[MAPAAEITMATA 2HMEIQN MOY MPEMEI NA THPOYNTAI
BA2EI TOY OAHIOY:

« ApiOpoi:
e 2NMEI0 dIaXWPIOTHOU XIAIGdWYV (KEVO dlaoTnUa, TEAEIA, KOUMNQ;)
* 2NMEI0 DIaXWPIOHOU DEKADIKWY (KOUMA, TEAEIQ;)

* Mop@oTuTtrog nuepopnviwy: 20 June 1967 3 June 20, 19677

 Elcaywyika: “, «, . N " (the Danish and Italian cases)



[ ] European Language
° Resource Coordination s E
~ . _ © £ uropean
® Connecting Europe Facility ** . .
o s Commission

WHAT’'S COMING?




European
Commission

XPHIH ETRANSLATION

* 10 eTranslation mapnyaye 147 520 641 ce)\iﬁsg KaTa Ta Tpla

npwTta Tpipnva tou 2021. NMpokKeLtal yLot UTTEPOUTAACLO TTOPAY WY
70 424 051 oeAidwv yia to 2020.

* H npoemnetepyaoia yLa peTadpaoTeC, Ta petadedopeva ylo tThv
supwralikn VAN dedopevwy Kat n petadpaon yio SLadopeg
dnuootec SLaBoUAEVOELC KAl TTapokoAoUBNoN TWV HECWV
evnUEPWONG e§akolouBouv va elval oL peyalutepoL
KOTAVOAWTEG, AAAQ N TIPAYLLOLTLKA QUENON TNG XPNONG EXEL
emiitev)BOel peow tng LotooeAidac eTranslation.

° H )igr']or] Ao ATOHO AVTLOTOLXOUOE TANPWG o€ 86 689 084
oeAldeC kKata tnv neplodo autn, OSnAadn nrav peyaAUuTteEPn Ao To
ouvolo tou 2020.



aaaaaaaaaaaaaaaa

XPH:H ETRANSLATION 11

* O aplOUOC TWV CUCTNUATWY TTOU oUVOEOVTOL LLE TO
eTranslation e€akoAouBel va avéavetal, pOavovtac onuepa
o€ 110, aAAa ToAAQ ATTIO QLUTA ELvall CUCTAMOTO XOLULNANG
(ntnonc. OL amodEKTEC TWV EMmyopnynoswv tng A2ZE eivat n
A€oV ouyvN TeplmTwon, kKabwc umoxpeovvTaL Vo
Xpnotpormotlouv to eTranslation umno Toug 0pouc TNG
gTLYopnynong, aAAd cuvxva urtofAarAouv AlyeC LOVO QLTNOELC
YLOL TTEPLOPLOMEVO XPOVLKO dLtaotnpo. Qotooco, 23 cuotnpata
(ntnoav navw armo 100 000 ceAidec to kKaBeva, 12 mavw amo
10 000 ko 16 mavw arno 1000 to kabeva.
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KEY FACTS (JUNE 2021 -OCTOBER 2021)
ENEPTEIES ZYNEXOYS ANABAGMIZHE ENAEIKTIKA

* Since the previous reporting period, the following engines have
been upgraded:

* 0 General Text full upgrade cycle completed after starting in
May. These were built with all data in our possession, including
open-source and Euramis data, and include heuristics to break up
long sentences to prevent neuro-babble.

* 0 Financial domain: Full set delivered by end-July. Built on
behalf of the ECB with data gathered from all of the national
central banks.

* 0 EU Formal Language: Full refresh cycle has been launched,
with first engines due in November.
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XPH3ZH >TA KPATH MEAH KAI 3TIZ XQPEZ TOY EOX

H Baon xpnotwv ota KpAatn HEAN avéNONKeE onUAVTLKA LLETA TO AVOLYLLOL TOU
eTranslation otig MME pe to avolypa tng eTranslation tov Maptio tou 2020,
aAAQ TTOPELELVE OTAOLUO N KOLL CUPPLKVWONKE Ao To TEAOC TOU £TOUC — OTO
TEAOC TOU TpiTou TPpLUAVOoU Kataypadnkav 17 326 un Beopkol xpnoteg, Evavtl
17 957 ot0 TEAOG TOU PWTOU TPLUNVOU. KABE prva oL XprioTeG Tou eV £XOUV
XPNOLUOTIOLROEL TO ovoTnua ywa 12 pivec dtaypadovtal, EMoUEVWE eival
oadec otL to eTranslation Yavel oplopEVOUC aTtd Toug eEWTEPLKOUC XPOTEC TOU.

H katoywplon EU Login anotelel oadr) ¢payuo oTn ouveXLon TNG avVarmtugng,
aAAG TTOPEXEL TAL TIAEOVEKTA LATA TG TIPOCOETNG aoPaAELaG KaL areAeuBepwvEeL
TNV NAEKTPOVIKN HeTAPpacon ToAAwV {NTNUATWV ipootaciag SedoueEvwy.

Ot mAnpodopieg Aoyaplacpou xpriotn aroBnkevovtoat arno to EU Login ka
napeyxovral HEow eTranslation povo otav xpelaletal.

n i6a n eTranslation Statnpei ehaylota dedopeva, ta omnoia givat KUPLWG
OTATIOTLKA.
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TOTAL ETRANSLATION OUTPUT TO Q3 2021 (INCL. HISTORICAL)

Machine translation delivered
(pages)/year

(incl. MT@EC to 25 June 2018)

Machine translation delivered (pages)/year

(incl. MT@EC to 25 June 2018)

Pages
2017 18 936 828
2018 41122 939

2019 94 899 399
70424 051

Q1-Q3 2021 147 520 641

Requests

3709 705
5016 393

82 993 468
241 428 520

453 319 879

European
Commission
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e Translation

147 M pp Q1-Q3 2021

European
Commission
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H YINOBOAHZ AITHMATQN KAI NMAPATQIH2 2EAIAQN

EZEAIZ

eTranslation - Requests & Pages (2017-2021)
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Tg-das
T8y
ralll)

Te-unr
Te-Aen
Tz-Jdy
T-Jely
TZ-0p4
TZ-uer

07280
07-AON
07100
gz-dos
0z-Eny
ralli)

ozT-unr
gz-Aeln
07-4dy
07BN
0z-%e4
07-uer

61-29Q
6T-AON
61-1°0
g1-dog
61-8ny
6T-Inr

6T-unr
6T-AeA]
61-4dy
6T-IEA
6T-°4
61-uer

81-28(
8T-AON
81170
g1-tlag
81-8ny
g1-Inr

8T-unr
gT-Ael]
8T-4dy
8T-IeN
81-te4
g1-uer

L1390
LT-AON
A Ey!
JARGEN
LT3y
LTI
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ETRANSLATION IMPROVEMENTS

Improving the service

The refreshes of the General Text domain engines brought the usual incremental
improvements in translation through more data and better techniques, but in addition to
those, specific fixes were put in place to improve the following:

. Improved segmentation for numbered/bullet lists;

. Lookup table entries for mistranslated segments, so that harmful translations can be
hardcoded if necessary. This is a very inflexible solution, and not scalable, but it can be useful
as an emergency measure where a mistranslation is actually harmful to the Commission’s
reputation;

J Consistent numeral handling into Arabic, using Roman-style figures

. Pinyin for snippets into Chinese, making it easier for non-native Chinese speakers to
use;

. “General Text” engines are normalized to the EU Interinstitutional Style Guide rules, like

the EU Formal Language engines always were;
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[TPOTEINOMENES BEATIQSEIS

Rolling with a bi-annual target for
each domain

BeAtiwon mnxovwv NAM (npooOsta Sedopéva,
BeAtiwoel otnv  aAvoida  eneepyaocioc Ko
epyaAeloOnkn)

Evowpdatwon opoloyiag (PplAtpapiopa OSESOUEVWVY, | it developments in NMT toolkits

allow.

TLEPLOPLOUEVO AEELAOYLO K.ATL.)
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* TIEKTAON TNC KAAUYNC TOMEWV (TT.Y. YEVIKA'
ETILOTNUOVLIKA KELUEVA" LECOL KOWVWVLKNG
SlkTuwong)

e eTtEKTOON TNC YAWOOLKNC KAAvuPnc (YAwooeg
£KTOC EE KOWVWVLIKNC KOl OLKOVOLLLKAC onpactiog)

* TPOCOETEC YAWOOLKEC TEXVOAOYLEC
e Metatponn outAioc og kelpevo (speech-to-text)
e Avwvupornoinon (anonymization)

* Avayvwplon ovopoaoiog ovtotntoc (named-entity
recognition)

* Baowko epyaleio CAT
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2YNOWIZONTAZ

* HAM (DGT) urtootnpicet rt)\ngwq TNV powBnaon tng moAuyAwooiag o OAa
ta entineda. Exoupe ekatoviaoeg adpooLwHEVOUG LETAPPAOTEG TIOU
gpyafovral KaBNUEPWVA yLaL TNV EVNUEPWON TWV TTOALTWY 0T YAWOOO TOUG.
2TO TTAQlLOLO aUTO napavouv KaOnueptva ntoAuTipa dedopéva yla tnv
nAatdpopua e-Translation!

* JUVEPYATETOL LE TIOVETUOTAULOL LECW TOU EUPWTIAKOU ustantuxtakou
MPOYPAHUUATOG HeTadpaoTikwy oroudwv (European Master’s in Translation)
ylo va Swoel oTouC LEAAOVTLKOUC LETADPAOTEC pHag TNV KaAUuTtepn duvati
eknaidevon.

* Meow tnG ocuvepyaoiag pe to ELRC kat aAhoug evdladepouevous Gopeig,
£PYA{OHOOTE VIO VO TIOPACYXOUME TOUG TTOPOUG Ttou Ba ertpePouy, N
Eupwrn va amoTteAECEL ONUAVTIKO TTOPAYOVTO OTNV OVATITUEN TWV v)\woou«uv

TEXVOAOYLWV
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[NA THN KYNPO

e MA\wooa: etoaywyn / ocupmepiAnPn TNS KUTMPLAKN G EAANVLKAC
oTO cuoTnua

* [SLoutepOTNTEC

e Opoloyia

e \e&LAoylo

* H emiywpkotnta (Localization) wc¢ {ntovpevo
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[TPODOPIKA

e OLTIapEVPLOKOUEVOL bW oNEPQA - E0ELC Kal ol cuvadeldol cac rou
epyaleote OTOV TOMEA TNC YAWOOLKNC TEXVOAOYLOC — UTTOPELTE VO
oupBaAAeTe apa oAU o€ auto. OAol eriteAeite aéloBaupaoTo,
TMPWTOTIOPLALKO KOlL CNULOVTLKO £PYO yLa TNV TEXVOAOYLKN BepeAiwon pLog
MOAUYAWOONC MOVEVPWTIAIKNAC Kolvwviac tng NMAnpodopiac. Mmopw va cog
StaBeBatwow otL N Evpwrnaikn Emttponn Ba e€akoAovBnoel va
Stadpapatilel Tov pOAO TNC O€ QUTOV TOUEQ, Mall LE E0QAC.



The future of

translation?
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